
И Н Н А  С А Р К И С Я Н

ВОПРОС ЛИНГВИСТИЧЕСКОЙ КОМПЕТЕНЦИИ 
ПРЕПОДАВАТЕЛЯ РУССКОГО ЯЗЫКА В ВУЗЕ В СВЕТЕ

НОВОЙ МЕТОДИКИ ПРОФЕССИОНАЛИЗАЦИИ 
ОБУЧЕНИЯ НА ФИЛОЛОГИЧЕСКИХ ФАКУЛЬТЕТАХ

В настоящее время актуальность проблемы обучения в вузе 
русскому языку с профессиональной направленностью не вызывает сомне
ний. Профессионализация обучения русскому языку на филологических 
факультетах ставит преподавателя перед выбором того или иного уровня 
лингвистической интерпретации языкового материала. Одним из возмож
ных путей обучения языку специальности в вузе является изучение спе
циальных текстов. Однако на факультете армянской филологии и на фа
культете романо-германских языков открывается новая возможность реше
ния поставленной задачи профессионально ориентированного обучения.

Анализ истории методических учений показывает, что изменение 
лингвистической основы обучения происходило не столько из-за эволюции 
языкознания, сколько в тесной связи с изменениями целей обучения 
(например, обучение разговорной речи вместо обучения переводу), а также 
в связи с изменениями представлений о психологических механизмах 
усвоения. Мы предлагаем на филологических факультетах проводить 
обучение русскому языку с профессиональной направленностью на основе 
контрастивного (или сопоставительного) анализа языкового материала.

Согласно нашим наблюдениям в ходе учебного процесса, контрас
тивное сопоставление двух (трех и даже четырех) языковых систем на 
уроках русского языка на филологических факультетах вызывает про
фессиональный интерес учащихся, что дает возможность создать на уроках 
соответствующую эмоциональную обстановку. Большая активность сту
дентов, возможность самостоятельного анализа языковых явлений способ
ствуют интеллектуализации процесса обучения, основанной на познава
тельном интересе. Контрастивный (или сопоставительный) анализ двух 
(трех, четырех) языковых систем связан прежде всего с изысканием 
резервов умственного развития. Сопоставление русского, армянского и 
английского языков создает условия формирования творческого мышле
ния, развития способности к самостоятельной познавательной деятель
ности, самостоятельному научному анализу языковых фактов, а также к 
самообучению в организации учебной деятельности студентов-филологов. 
Таким образом, на уроках русского языка создается не только 
коммуникативная, но и познавательная мотивация.

Педагогическая сторона поставленной цели предполагает разработку 
конкретной «технологии» обучения языку специальности на основе
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контрастивного анализа языкового материала. При этом нами не ставится 
задача рассмотрения языковых фактов русского языка через призму 
родного (армянского) языка учащихся. Студенты ֊  филологи должны уметь 
анализировать и сравнивать те или иные явления двух, трех и даже четырех 
языковых систем, а также делать самостоятельные выводы, применяя 
исследовательские методы анализа и синтеза.

Для разработки /специальной «технологии» обучения по данной 
методике в первую очередь был проведен контрастивный анализ русского, 
армянского и английского языков. Однако мы решили провести и 
четырехлингвальный анализ, привлекая к контрастивным исследованиям 
болгарский язык, родственный русскому. Данные по болгарскому языку 
предусмотрено использовать в ходе учебного процесса в качестве 
иллюстративного материала для активизации мышления учащихся и еще 
большей интеллектуализации учебного процесса. На наш взгляд, умелое и 
уместное использование фактов языка, родственного русскому, способст
вует эмоциональной разрядке аудитории, помогает снять психическое 
напряжение, т.е. выступает как своего рода психотерапевтическое 
средство. Преподаватель, вооруженный знанием этих фактов, как опытный 
врач, чувствующий пульс аудитории, избирает в нужный момент и форму 
их предъявления в виде краткого замечания, более развернутого приме
чания, а в отдельных случаях (в условиях соответствующей психоло
гической атмосферы в аудитории) возможна даже намеренная апелляция 
преподавателя к явлениям болгарского языка, т.е. можно прибегать к 
сопоставительной характеристике под определенным углом зрения. Речь, 
однако, идет не о том, что все факты подобного рода обязательно должны 
быть предъявлены учащимся. Թ данном случае имеется в виду 
лингвистически и психологически обоснованный аспект поведения 
преподавателя в учебном процессе, особенно на начальном этапе.

Согласно нашей методике, контрастивный (билингвальный и 
полилингвальный) анализ языкового материала на уроках русского языка 
проводится студентами на основе выполнения специальных упражнений. 
При этом «проблемность» подачи языкового материала осуществляется с 
помощью создания ситуаций, когда студент сам вынужден добывать 
знания в ходе учебного процесса, поскольку обязательным условием всех 
заданий является необходимость сделать самостоятельный вывод. Таким 
образом, студенты получают знания, добытые в ходе хоть и небольшого, но 
самостоятельного «исследования».

Итак, на основе контрастивного анализа нами разработана система 
билингвальных и полилингвальных упражнений. Все задания составлены с 
учетом системной ценности лексических единиц, которая определяется 
принадлежностью к данной лексической системе, их контрастивной 
ценности, определяемой совокупностью различий между лексическими
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е д и н и ц а м и  д в у х  ( т р е х ,  ч е т ы р е х )  я з ы к о в  и  о б у с л а в л и в а ю щ а я  я в л е н и я  
в н у т р е н н е й  и  с м е ш а н н о й  и н т е р ф е р е н ц и и ,  а  т а к ж е  с  у ч е т о м  
м о р ф о л о г и ч е с к и х ,  с и н т а к с и ч е с к и х  о с о б е н н о с т е й  с л о в ,  и х  с о п о с т а в и т е л ь н о 
т и п о л о г и ч е с к и х  и  к о н т р а с т и в н ы х  х а р а к т е р и с т и к  .

Т а к и м  о б р а з о м ,  н а  о с н о в е  п р и н ц и п и а л ь н о  н о в о й  с и с т е м ы  у п р а ж н е 
н и й  н а м и  п р е д л о ж е н а ,  н о в а я  м е т о д и к а  п р о ф е с с и о н а л ь н о  - „ о р и е н т и р о в а н 
н о г о  о б у ч е н и я  р у с с к о м у  я з ы к у  н а  ф а к у л ь т е т е  а р м я н с к о й  ф и л о л о г и и ,  а  
т а к ж е  н а  ф а к у л ь т е т е  р о м а н о - г е р м а н с к и х  я з ы к о в .

И с х о д я  и з  в с е г о  в ы ш е с к а з а н н о г о ,  м ы  х о т и м  о б р а т и т ь с я  к  п р о б л е м е  
п р о ф е с с и о н а л ь н о й  д е я т е л ь н о с т и  п р е п о д а в а т е л я  р у с с к о г о  я з ы к а  в  в у з е ,  а  
и м е н н о  ֊  е г о  п р о ф е с с и о н а л ь н о й  к о м п е т е н ц и и  ( в л а д е н и е  з н а н и я м и ,  
н а в ы к а м и  и  у м е н и я м и ,  н е о б х о д и м ы м и  д л я  у с п е ш н о й  п р о ф е с с и о н а л ь н о й  
д е я т е л ь н о с т и ) ,  п о с к о л ь к у  д а н н а я  м е т о д и к а  п р е д п о л а г а е т  с о о т в е т с т в у ю щ у ю  
л и н г в и с т и ч е с к у ю  п о д г о т о в к у  п р е п о д а в а т е л я .

П р о б л е м а  о п р е д е л е н и я  с о с т а в л я ю щ и х  п р о ф е с с и о н а л ь н о й  к о м п е т е н 
ц и и  п р е п о д а в а т е л я  р у с с к о г о  я з ы к а  в  в у з е  а к т и в н о  о б с у ж д а е т с я  в  п о с л е д н е е  
в р е м я  в  м е т о д и ч е с к о й  л и т е р а т у р е 2 .  О б щ е п р и н я т о  в ы д е л е н и е  ч е т ы р е х  
с о с т а в л я ю щ и х  п р о ф е с с и о н а л ь н о й  к о м п е т е н ц и и ,  а  и м е н н о :  к о м м у н и к а т и в 
н о й ,  л и н г в и с т и ч е с к о й ,  м е т о д и ч е с к о й  и  с т р а н о в е д ч е с к о й ,  к о т о р ы е  с о с т а в 
л я ю т  о с н о в у  п р о ф е с с и о н а л ь н о й  к о м п е т е н ц и и  п р е п о д а в а т е л я  р у с с к о г о  , 
я з ы к а 3 .

С  н а ш е й  т о ч к и  з р е н и я ,  в  а с п е к т е  п р е д л о ж е н н о й  м е т о д и к и  п р о 
ф е с с и о н а л ь н о й  о р и е н т а ц и и  о б у ч е н и я  р у с с к о м у  я з ы к у  н а  о с н о в е  к о н т 
р а с т и в н о г о  а н а л и з а  о б я з а т е л ь н ы м  к о м п о н е н т о м  п р о ф е с с и о н а л ь н о й  к о м п е 
т е н ц и и  п р е п о д а в а т е л я  я в л я е т с я  е г о  л и н г в и с т и ч е с к а я  к о м п е т е н ц и я .  Э т о т  в и д  
к о м п е т е н ц и и  в ы д е л я е т с я  в с е м и  у ч е н ы м и ,  и н т е р е с у ю щ и м и с я  в о п р о с а м и  
п р о ф е с с и о н а л ь н о й  п о д г о т о в к и  п р е п о д а в а т е л е й  р у с с к о г о  я з ы к а .  В  е г о  
с о д е р ж а н и и  о д н и  а в т о р ы  в и д я т  п р е ж д е  в с е г о  з н а н и е  « с и с т е м н о 
с т р у к т у р н о г о  а с п е к т а »  я з ы к а ,  з н а н и е  « ф у н к ц и о н а л ь н о - к о м м у н и к а т и в н о г о  
а с п е к т а » ,  п р а в и л  п о с т р о е н и я  р е ч е в ы х  п р о и з в е д е н и й  к а к  о р и е н т и р о в о ч н о й  
о с н о в ы  р е ч е в о й  д е я т е л ь н о с т и  .  Д р у г и е  а в т о р ы  у т о ч н я ю т  п о н и м а н и е  э т о г о  
в и д а  к о м п е т е н ц и и ,  в н о с я  в  н е г о  е щ е  и  в л а д е н и е  м е т о д а м и  л и н г в и с 
т и ч е с к о г о  а н а л и з а .  В . Г .  К о с т о м а р о в ,  А .  М у с т а й о к и ,  J I .  Г р о х о в с к и  п о д  
я з ы к о в о й  ( л и н г в и с т и ч е с к о й )  к о м п е т е н ц и е й  п о н и м а ю т  « з н а н и е  п р а в и л  и  
з а к о н о м е р н о с т е й ,  л и н г в и с т и ч е с к и х  п о н я т и й » 5 .  А  Т . Ю .  Е л и с е е в а  х а р а к т е 
р и з у е т  л и н г в и с т и ч е с к у ю  к о м п е т е н ц и ю  п р е п о д а в а т е л я  р у с с к о г о  я з ы к а  к а к  
с о в о к у п н о с т ь  з н а н и й  о  с и с т е м е  р у с с к о г о  я з ы к а  к а к  т а к о в о й  и  в  
с о п о с т а в л е н и и  с  д р у г и м и  я з ы к о в ы м и  с и с т е м а м и ,  ф у н к ц и о н а л ь н о - р е ч е в ы х  
р а з н о в и д н о с т е й  э т о й  с и с т е м ы ,  о с н о в н ы х  п р а в и л а х  в л а д е н и я  м е т а я з ы к о м  
л и н г в и с т и к и ,  л и н г в и с т и ч е с к о й  т е р м и н о л о г и е й 6 .

Н а  н а ш  в з г л я д ,  в а ж н о е  м е с т о  в  л и н г в и с т и ч е с к о й  к о м п е т е н ц и и  
п р е п о д а в а т е л я  р у с с к о г о  я з ы к а  к а к  н е р о д н о г о  -  и  в  э т о м  с о с т о и т  е г о
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п р и н ц и п и а л ь н о е  о т л и ч и е  о т  п р е п о д а в а т е л я  р у с с к о г о  я з ы к а  к а к  р о д н о г о  ֊  
з а н и м а ю т  з н а н и я  и  у м е н и я  к о н т р а с т и в н о г о  с о п о с т а в л е н и я  я в л е н и й  р у с с к о 
г о  и  р о д н о г о  я з ы к о в .  О с о б о г о  в н и м а н и я  т р е б у ю т  я в л е н и я ,  с в о й с т в е н н ы е  
л и ш ь  о д н о м у  и з  с о п о с т а в л я е м ы х  я з ы к о в ,  н е  и м е ю щ и х  а н а л о г о в  в  д р у г о м .  В  
д а н н о м  с л у ч а е ,  у ч и т ы в а в  в с е  о с о б е н н о с т и  п р е д л о ж е н н о й  м е т о д и ч е с к о й  
с и с т е м ы  в  а с п е к т е  л и н г в и с т и ч е с к о й  к о м п е т е н ц и и  п р е п о д а в а т е л я  р у с с к о г о  
я з ы к а ,  о с о б о е  з н а ч е н и е  п р и о б р е т а е т  ч е т к о е  з н а н и е  т р е х  я з ы к о в ы х  с и с т е м ,  
в л а д е н и е  н а в ы к а м и  к о н т р а с т и в н о г о ,  а  т а к ж е  с о п о с т а в и т е л ь н о - т и п о л о г и -  
ч е с к о г о  а н а л и з а ,  з н а н и е  т и п о л о г и ч е с к и х  ч е р т  с х о д с т в а  и  о т л и ч и й  в  я з ы к а х ,  
к о н т а к т и р у ю щ и х  в  п р о ц е с с е  о б у ч е н и я .  П р и  э т о м  н е о б х о д и м о  о с о б о  о т м е 
т и т ь  у м е н и е  п р е п о д а в а т е л я  в о в л е к а т ь  в  к р у г  о б ъ е к т о в  с о п о с т а в и т е л ь н о г о  
( к о н т р а с т и в н о г о )  а н а л и з а  я в л е н и й ,  з а н и м а ю щ и х  ц е н т р а л ь н о е ,  а  н е  
п е р и ф е р и ч е с к о е  п о л о ж е н и е  в  р о д н о м  и  и з у ч а е м о м  я з ы к а х .  В ы д е л и м  т а к ж е  
н е о б х о д и м о с т ь  у м е н и я  с о п о с т а в л я т ь  и  р а з ъ я с н я т ь  в с е  ф о р м ы  о д н о й  
г р а м м а т и ч е с к о й  к а т е г о р и и  ( и  в с е х  с л у ч а е в  п р и м е н е н и я  к а ж д о й  ф о р м ы )  
в н у т р и  и з у ч а е м о г о  я з ы к а  и  в  с о п о с т а в л е н и и  с  р о д н ы м  я з ы к о м  и  д р у г и м и  
я з ы к а м и .  З д е с ь  в а ж н о  и  ф у н д а м е н т а л ь н о е  з н а н и е  в с е х  я з ы к о в е д ч е с к и х  
д и с ц и п л и н ,  п о с к о л ь к у  с о п о с т а в л е н и е  я з ы к о в о г о  м а т е р и а л а  м о ж е т  
п р о и с х о д и т ь  н а  р а з л и ч н ы х  у р о в н я х  ( ф о н е т и ч е с к о м ,  м о р ф о л о г и ч е с к о м ,  
с и н т а к с и ч е с к о м  и  т . д . ) ,  и  ч е т к о е  в л а д е н и е  л и н г в и с т и ч е с к о й  т е р м и н о л о г и е й .  
И  х о т я  н а ш а  м е т о д и к а  о б у ч е н и я  р у с с к о м у  я з ы к у  н а  ф и л о л о г и ч е с к и х  
ф а к у л ь т е т а х  п р е д п о л а г а е т  к о н т р а с т и в н ы й  ( и л и  с о п о с т а в и т е л ь н о - т и п о л о г и -  
ч е с к и й )  а н а л и з  я з ы к о в о г о  м а т е р и а л а  н а  м о р ф о л о г и ч е с к о м  у р о в н е ,  у м е н и я  и  
н а в ы к и  а н а л и з а  н а  ф о н е т и ч е с к о м ,  с и н т а к с и ч е с к о м  и  д р у г и х  у р о в н я х  т а к ж е  
м о г у т  п о н а д о б и т ь с я  в  х о д е  у ч е б н о г о  п р о ц е с с а .

С л е д у е т  о т м е т и т ь ,  ч т о  л и н г в и с т и ч е с к а я  к о м п е т е н ц и я  п р е п о д а в а т е л я  
р у с с к о г о  я з ы к а  т е с н о  с в я з а н а  с  е г о  м е т о д и ч е с к о й  к о м п е т е н ц и е й .  П о н я т и е  
« м е т о д и ч е с к а я  к о м п е т е н ц и я »  п о - р а з н о м у  о п р е д е л я е т с я  в  т е о р е т и ч е с к о й  
л и т е р а т у р е .  О д н и  а в т о р ы  т о л к у ю т  е е  к а к  п р о ф е с с и о н а л ь н ы е  у м е н и я ,  
« о б е с п е ч и в а ю щ и е  к о н с т р у к т и в н у ю ,  о р г а н и з а т о р с к у ю  и  к о м м у н и к а т и в н у ю  
д е я т е л ь н о с т ь  п р е п о д а в а т е л я  р у с с к о г о  я з ы к а » 7 .  П о  м н е н и ю ' д р у г и х  а в т о р о в ,  
м е т о д и ч е с к а я  к о м п е т е н ц и я  п р е д с т а в л я е т  с о б о й  с п л а в  т е о р е т и ч е с к и х  з н а н и й  
п о  м е т о д и к е  п р е п о д а в а н и я  я з ы к о в ,  п с и х о л о г и и ,  п е д а г о г и к и  и  л и н г в и с т и к и ,  
а  т а к ж е  в л а д е н и е  п р о ф е с с и о н а л ь н ы м и  м е т о д и ч е с к и м и  у м е н и я м и ,  
о б е с п е ч и в а ю щ и м и  в ы п о л н е н и е  п р е п о д а в а т е л е м  в с е х  е г о  п е д а г о г и ч е с к и х  
ф у н к ц и й  I

Н а  н а ш  в з г л я д ,  в ы с о к и й  у р о в е н ь  м е т о д и ч е с к о й  к о м п е т е н ц и и  
п р е п о д а в а т е л я  р у с с к о г о  я з ы к а  п р о я в л я е т с я  в  е г о  п е д а г о г и ч е с к о м  м а с т е р с т 
в е  и  о п р е д е л я е т с я  х а р а к т е р о м  и н т е г р а ц и и  в с е х  ч а с т н ы х  к о м п е т е н ц и й  в  
е д и н о й  п р о ф е с с и о н а л ь н о й  к о м п е т е н ц и и .  П о э т о м у  м е т о д и ч е с к у ю  к о м п е т е н 
ц и ю  м о ж н о  с ч и т а т ь  г л а в н о й ,  о с н о в н о й  с о с т а в л я ю щ е й  п р о ф е с с и о н а л ь н о й  
к о м п е т е н ц и и .
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